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150 Voices song lyrics 
 https://www.polinashepherd.co.uk/cds/150-voices-cd/ 

 
1 Af Rusishe felder – In Russian fields (Yiddish)  02:45 

Words by David Hofstein. Music and arrangement by Polina Shepherd 
 

In vinter farnakhtn af rusishe felder! 
Vu ken men zayn elnter,  
vu ken men zayn elnter. 
 

A ferdl an altinks,  
a skripnder shlitn, 
A shlyakh a farshneyter —  
un ikh bin in mitn. 
 

Fun untn, in eyntsikn vinkl in blasn, 
Nokh leshn zikh troyerik tliende pasn. 
 
Fun fornt farshpreyt zikh  
a midber a vayser, 
Un vayt dort tsezeyt iz  
a tsendliker hayzer, 
 

Dort dremlt a khutor,  
farzunken in shneyen… 
Tsum yidishn hayzl  
fil stezhkelekh geyen, 
 

A hayzl vi ale,  
nor greser di fentster, 
Un tsvishn di kinder  
dort bin ikh der eltster… 
 

Un eng iz mayn veltl  
un kleyn iz mayn redl: 
In tsvey vokhn eyn mol  
fun khutor in shtetl, 
 

Un benken in shvaygn  
fun felder fun breyte, 
Fun vegn un veglekh  
farshneyte, farveyte… 
 

Un trogn in hartsn  
farborgene veyen 
Fun zoymen, vos vartn  
un vartn af zeyen… 
 

In vinter farnakhtn af rusishe felder! 
Vu ken men zayn elnter,  
vu ken men zayn elnter. 

 ווינטער־פאַֿרנאכַטן אין
 פעֿלדער! רוסישע אויף 
 ,עלנטער זײַן מען קען וווּ
 עלנטער. זײַן מען קען וווּ 

 

 ,אלַטינקס אןַ פעֿרדל אַ
  ,שליטן סקריפּנדע אַ 
 - פֿארַשנייטער אַ שליאַך אַ
 .מיטן אין בין איך און 

 

  ,בלאסַן אין ווינקל איינציקן אין ,אונטן פוֿן
 .פּאסַן טליִענדע טרויעריק זיך לעשן נאָך

 
 זיך פֿארַשפּרייט פֿארָנט פוֿן

  ,ווײַסער אַ מדבר אַ 
 איז צעזייט דארָט ווײַט און

 הײַזער, צענדליקער אַ 
 

 ,כוטאָר אַ דרעמלט דארָט
 …שנייען אין פֿארַזונקען 

  הײַזל יידִישן צום
 ,גייען סטעזשקעלעך פיֿל

 

  ,אלַע ווי הײַזל אַ
  ,פעֿנצטער די גרעסער נאָר
  קינדער די צווישן און

 …עלטסטער דער איך בין דארָט
 

 ,וועלטל מײַן איז ענג און
  :רעדל מײַן איז קליין און 
 מאלָ איין וואכָן צוויי אין

 .שטעטל אין כוטאָר פוֿן 
 

  שווײַגן אין בענקען און
  ,ברייטע פוֿן פעֿלדער פוֿן
  וועגלעך און וועגן פוֿן

 …פֿארַווייטע ,פֿארַשנייטע
  
  הארַצן אין טראגָן און

  ווייען פֿארַבאָרגענע
 ווארַטן וואָס ,זוימען פוֿן

 …זייען אויף ווארַטן און 
 
  ווינטער־פאַֿרנאכַטן אין
 ! פעֿלדער רוסישע אויף
 ,עלנטער זײַן מען קען וווּ
 עלנטער. זײַן מען קען וווּ 

 
 

  Russian fields on  
winter evenings!  
Where can one be more  lonely 
Where can be more lonely?  
 

An old horse wheezing and sleigh 
creaking, and I am half-way along 
a road covered in snow...  
 

Below, in the only pale corner of 
twilight, sad streaks of light dying 
and smouldering.  
 

Before us a desert of whiteness 
stretches, and sown in its 
vastness is a scatter of houses.  

 
Sunk in its snow-depth a 
farmhouse dreaming…  
Many paths lead to a house… 

 
A house just like the others,  
but its windows larger.  
Among all the children  
I am the oldest.  
 

My little world is narrow,  
my circle tiny –  
once in two weeks  
to visit the village.  
 

In silence longing for fields in the 
distance, for the paths and  
the by-paths wind-blown  
and snow-covered…  
 

And concealed in the heart the 
sorrow of seeds that keep waiting 
and waiting for their time of 
sowing…  
 

Russian fields  
on winter evenings!  
Where can be more lonely, 
Where can be more lonely …  
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2 Un du akerst – And you plow (Yiddish)   02:45 
Words by Chaim Zhitlowsky (from a German poem by Georg Herwegh)  

Music traditional, choral arrangement by Jacob Schaefer adapted by Derek David 
 

Kling, klang, klang… 
 

Un du akerst, un du zeyst, 
Un du fiterst, un du neyst. 
Un du hamerst, un du shpinst – 
Zog, mayn folk, vos du fardinst? 
 

Kling klang, kling klang, 
Shteyen ale reder shtil! 
 

Nor vu iz dayn tish gegreyt? 
Nor vu iz dayn yontev-kleyd? 
Nor vu iz dayn sharfe shverd? 
Velkhes glik iz dir bashert? 
 

Kling klang, kling klang, 
Shteyen ale reder shtil! 
 

Man fun arbet, oyfgevakht! 
Un derken dayn groyse makht! 
Ven dayn shtarke hant nor vil, 
Shteyen ale reder shtil! 
 

Kling klang, kling klang, 
Shteyen ale reder shtil! 

 קלאַנג... קלאַנג, קלינג,
 

 זייסט, דו און אַקערסט, דו און
 נייסט. דו און פיֿטערסט, דו און
 – שפּינסט דו און האַמערסט, דו און

 פֿארַדינסט? דו וואָס פֿאָלק, מײַן זאגָ,
 

 ,קלאַנג ,קלינג קלאַנג, קלינג,
 שטיל! עדערר אלַע שטייען

 

 געגרייט? טיש דײַן איז וווּ – נאָר
 קלייד? יום־טובֿ דײַן איז וווּ – נאָר
 שווערד? שאַרפעֿ דײַן איז וווּ – נאָר

 באַשערט? דיר איז גליק וועלכעס
 

 ,קלאַנג ,קלינג קלאַנג, קלינג,
 שטיל! רעדער אלַע שטייען

 
 אויפגֿעוואַכט, ארַבעט, פוֿן מאןַ
 מאכַט! גרויסע דײַן דערקען און
 – וויל נאָר האַנט שטארַקע דײַן ווען

 שטיל! רעדער אלַע שטייען
 

 ,קלאַנג ,קלינג קלאַנג, קלינג,
 שטיל! רעדער אלַע שטייען

Ring, ring, ring… 
 

You plow and you sow, 
You graze and you sew. 
You hammer and weave – 
Tell me, my people, what have you earned? 
 

Ring, ring, ring, ring, 
All the wheels would stand still!  
 

But where is your table set? 
And where are your holiday clothes? 
And where is you sharp sword? 
What happiness awaits you? 
 

Ring, ring, ring, ring, 
All the wheels would stand still! 
 
Laborer, wake up! 
And recognize your great power! 
If your strong hand willed it – 
All the wheels would stand still! 
 

Ring, ring, ring, ring, 
All the wheels would stand still! 

 

3 Keyner veyst es nisht - No one knows it (Yiddish) 02:30 
Words by Rokhl Korn. Music and arrangement by Polina Shepherd 

 

Keyner veyst es nisht, afile du aleyn — 
Nokh zayt dem tog, vos kh'bin  
in ot der shtot, 
Geyt di benkshaft um do  
iber ale gasn 
Un ale beymer zenen griner  
mit a nayem sod. 
 

Keyner veyst es nisht, afile du aleyn — 
Az vu ikh zol nisht geyn,  
trog ikh mit zikh dayn blik, 
Vi a kameye mit  
an ayngekritstn shprukh, 
Dem shprukh tsum goyrl azoy noent  
un azoy vayt fun glik. 
  

Keyner veyst es nisht, afile du aleyn — 
Az, ven es eynzamen mit mir  
di shoen shtile, 
Dan fir ikh mit di fingershpitsn  
iber mayne lipn 
Un nem fun zey arop dayn nomen,  
vi a tfile. 

 וד אפיֿלו נישט, עס ווייסט קיינער
 וואָס טאגָ, דעם טזײַ נאָך – אלַיין
 שטאטָ, דער אטָ אין בין’כ

  דאָ אום בענקשאפַטֿ די גייט
 גאסַן אלַע איבער
  גרינער זײַנען ביימער אלַע און
 סוד. נײַעם אַ מיט

 
 וד אפיֿלו נישט, עס ווייסט קיינער
 גיין, נישט זאָל איך וווּ אזַ – אלַיין
 בליק, דײַן זיך מיט איך טראגָ
  מיט קמיעה אַ ווי
 שפּרוך, אײַנגעקריצן אןַ

 נאָענט אזַוי גורל צום שפּרוך דעם
 גליק. פוֿן ווײַט אזַוי און
 

 נישט, עס ווייסט קיינער
  אלַיין דו אפיֿלו 
  מיר מיט איינזאַמען עס ווען אזַ, -
 שטילע, שעהען די
 פיֿנגערשפּיצן די מיט איך פיֿר דאןַ

 ליפּן מײַנע איבער
 נאָמען, דײַן ארַאפָּ זיי נעם און

 תּפיֿלה. אַ ווי 

No one knows it, not even you 
But since the day when  
I came to this town 
Longing has been roaming  
on all the streets 
And all the trees have been greener 
with a new secret. 
 

No one knows it, not even you 
That wherever I go,  
I carry your glance with me, 
Like an amulet with  
an engraved spell, 
The spell for a fate  
so near and so far. 
 

No one knows it, not even you 
That when I am alone  
in my quiet hours,  
Then do I run my fingertips  
over my lips 
And take from them your name,  
like a prayer. 
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4 Nad polyami zor’ka svetlaya - Над полями зорька светлая - Above the fields the dawn is bright (Russian) 

02:49 
Words by Vladimir Pukhnachev. Music by Vladimir Levashov, arrangement by Polina Shepherd 

 

Nad paljami zor’ka svetlaja...  
Ty, birjozan’ka zavetnaja, 
Na listakh tvajikh bagrjanyi svet,  
Shto zhe druga milava vs’o net?  
 

Lish’ ujd’ot, sa mnoj rasstanits’a  
I minuta godam t’anits’a. 
Yasnym dn’om i nochju pri lun'e 
Biz nivo pakoja n’etu mn’e.  

 
Oj, bir’ozan’ka nar’adnaja,  
Ty paslushai, ninagljadnaja,  
Ya atkrojus’, dushu ni taja,  
Dl’a nivo navek ljubof’ maja.  
 

Luchshi net na sv’eti vernasti, 
S veraj chistaju, biz r’evnasti. 
Gde by ni byl parin’ daragoy,  
Vs’udu ya s nim, vs’udu on sa 
mnoj.  
 

Oj, l’ubof’, rika glubokaja,  
Milyi, radast’ siniokaja, 
Ya atkrojus’, dushu ni taja,  
Dl’a nivo (tib’a) navek ljubof’ maja. 

Над полями зорька светлая...  
Ты, березонька заветная, 
На листах твоих багряный свет,  
Что же друга милого все нет? 
 

Лишь уйдет, со мной расстанется  
И минута годом тянется. 
Ясным днем и ночью при луне  
Без него покоя нету мне. 
 
Ой, березонька нарядная,  
Ты послушай, ненаглядная,  
Я откроюсь, душу не тая,  
Для него навек любовь моя. 
 

Лучше нет на свете верности, 
С верой чистою, без ревности.  
Где бы ни был парень дорогой,  
Всюду я с ним, всюду он со мной. 
 
Ой, любовь – река глубокая. 
Милый: радость синеокая, 
Я откроюсь, душу не тая,  
Для него (тебя)  
навек любовь моя. 

Above the fields the dawn is bright, 
You, beloved birch tree 
With scarlet light on your leaves…  
Why is my darling still not here? 
 

As soon as he goes, as soon as we 
part, Every minute becomes  
as long as a year. 
In plain day or moonlit night 
Without him I have no rest. 
 

Oh, beautiful birch tree! 
Listen, my dear one. 
I will open my soul to you,  
My love for him for ever. 
 

There is no greater faith in the world 
than pure trust, without jealousy.  
Wherever he may be, my beloved,  
I am with him everywhere,  
and he is everywhere with me. 
 

Oh, love is a deep river. 
My love with blue eyes is such joy!  
I will open my soul to you,  
My love for him for ever. 

 
5 Mayn harts, mayn harts – My heart, my heart (Yiddish) 03:28 

Folk song collected by Ruth Rubin and Y.L. Cahan 
 

Mayn harts, mayn harts veynt in mir, 
Az ikh darf zikh sheydn itst mit dir; 
Mayne gedanken – ahin-aher, 
Mit dir tsu sheydn iz mir shver. 
 

Vu zhe forstu, mayn zis-lebn, 
Vu forstu fun mir avek? 
Vu vel ikh dikh darfn zukhn? 
Zog zhe mir, oyf velkhn veg? 
 

Fun ershtn derfele,  
fun ershtn shtetele, 
Dos ershte brivele shrayb tsu mir; 
Betn bet ikh dikh, mayn zis-lebn; 
Nit fargesn zolst’ in mir! 
 

Vest kumen tsu a vaserl, 
Zolstu zikh nisht dertrenken; 
Vet kumen an ander meydele, 
Zolstu mikh gedenken! 

 

 מיר, אין וויינט הארַץ מײַן הארַץ, מײַן
 דיר; מיט איצט שיידן זיך דארַף איך אזַ

 אהַין־אהַער, - געדאַנקען מײַנע
 שווער. מיר איז שיידן צו דיר מיט

 

 זיס־לעבן, מײַן פֿארָסטו, זשע וווּ
 אוַועק? מיר פוֿן פֿארָסטו וווּ
 זוכן? דארַפןֿ דיך איך וועל וווּ
 וועג? וועלכן אויף מיר, זשע זאגָ
 
 דערפעֿלע, ערשטן פוֿן

 שטעטעלע, ערשטן פוֿן 
 מיר; צו שרײַב בריוועלע ערשטע דאסָ
 זיס־לעבן; מײַן דיך, איך בעט בעטן
 מיר! אין ’זאָסט פֿארַגעסן ניט
 

 וואַסערל, אַ צו קומען וועסט
 דערטרענקען; נישט זיך זאָלסטו
 מיידעלע, אנַדער אןַ קומען וועט

 געדענקען! מיך זאָלסטו

My heart weeps within me 
Since I must now part with you. 
My thoughts - this way, that way, 
To part from you is terrible. 
 

Where are you going, my sweetheart, 
Where are you going - away from me? 
Where shall I look for you? 
Tell me - which way will you take? 
 

From the first village,  
from the first town, 
Write your first letter to me. 
I beg you, my sweetheart, 
You must not forget me! 
 
Should you come to a stream, 
You must not drown. 
Should another maiden come, 
You must think of me! 
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6 Utushka – Утушка - Little duck (Russian)  03:46 
Folk song, arrangement by Polina Shepherd 

 
Na mori utushka kupalas'a, 
Na mori s'eraya palaskalas'a, palaskalas'a. 
Vyshidshi na bireg, fstripinulas'a,  
Fstripinuvshis', utushka vaskliknula, vaskliknula: 
 

- Kak-ta mn'e s morim rasstatis'a? 
Kak s krutykh birigof padn'atis'a, padn'atis'a? 
Pridut marozy zhistokiye, 
vypadut sn'egi glubokiye, glubokiye. 
 

F t'erimi F'oklusha umuvalas'a,  
Gar'uchimi slizami ablivalas'a, ablivalas'a. 
Kak-ta mn'e s bat'ushkai rasstatis'a, 
Kak-ta mn'e s matushkai prashatis'a, 
prashatis'a... 
Prid'ot Naum sa vs'em poyizdam, 
Vaz'm'ot F'oklu-dushu za pravu ruki, za pravu 
ruku. 
Pavid'ot Klimavnu ka sudu bozhiyu, 
At suda bozhiya ka sib'e na dvor, ka sib'e na 
dvor. 
 

Na mori utushka kupalas'a, 
Na mori s'eraya palaskalas'a, palaskalas'a 

На море утушка купалася,  
На море серая полоскалася. 
Вышедши на берег, 
встрепенулася, Встрепенувшись, 
утушка воскликнула: 
 

- Как-то мне с морем расстатися?  
Как c крутых берегов поднятися?  
Придут морозы жестокие,  
Выпадут снеги глубокие. 
 

В тереме Феклуша умывалася, 
Горючими слезами обливалася, 
Как-то мне с батюшкой 
расстатися, Как-то мне с 
матушкой прощатися... 
Придет Наум со всем поездом, 
Возьмет Феклу-душу за праву 
руку, Поведет Климовну ко суду 
божью, От суда божия  
ко себе на двор. 
 

На море утушка купалася,  
На море серая полоскалася. 

On the sea a little duck was 
bathing, on the sea a little duck 
was splashing. Coming onto the 
shore, she shook herself and 
cried: “How do I part with the sea? 
How do I rise from the steep 
shore? Cruel frosts will come 
soon, deep snow will fall soon. 
 

In a hut a fair Fyokushka was 
washing her face and tears were 
streaming down her face. “How do 
I part with my father, how do I say 
farewell to my mother?”. 
 

Naum will come with his wedding 
train. He will take Fyokla, lovely 
soul, by the right hand and lead 
her to God’s court and then to his 
house… 
 

On the sea a little duck was 
bathing, on the sea a little duck 
was splashing. 

 
7 Medley: Oyfn yam veyet a vintele - A breeze blows on the sea/Fun vanen heybt zikh on a libe? – Where does 

love come from? (Yiddish) 04:44 
Folk songs from the repertoires of the Bluestein Family and Ruth Rubin. Translation by the Bluestein Family and Ruth Rubin 

 
Oyfn yam veyet a vintele, 
Un di khvalyes yogn, 
Ikh hob zikh farlibt in a sheyn 
meydele, 
Kh’shem zikh ir nomen tsu zogn. 
 

Mayn gelibter boyet a shtibele, 
Arum un arum mit fentster, 
Fun ale meydlekh vos ikh hob gezen, 
Bistu bay mir di shenste! 
 

Tsu libstu mikh fun tifn hartsn, 
Tsu libstu nor mayn sheyn ponim? 
Du host mikh gor avekgekoylet 
Azoy vi di rekhte gazlonim! 
 

Az a gazlen koylet a mentshn, 
Koylet er im mit a meser. 
Du host mikh gekoylet,  
un nit derkoylet, 
Du bist fun a gazlen nokh greser! 
 

 ,ווינטעלע אַ ווייעט ים אויפןֿ
 ,יאגָן כוואַליעס די און
 שיין אַ אין פֿארַליבט זיך האבָ איך

 ,מיידעלע
 .זאגָן צו נאָמען איר זיך שעם’כ

 

 ,שטיבעלע אַ בויעט געליבטער מײַן
 ,פעֿנצטער מיט ארַום און ארַום
 האבָ איך וואָס מיידלעך אלַע פוֿן

 ,געזען
 !שענסטע די מיר בײַ ביסטו

 

 ,רצןהאַ טיפןֿ פוֿן מיך ליבסטו צו
 ?פּנים שיין מײַן נאָר ליבסטו צו
 אוַועקגעקוילעט גארָ מיך האסָט דו
 !גזלנים רעכטע די ווי אזַוי

 

 ,מענטשן אַ קוילעט גזלן אַ אזַ
 .מעסער אַ מיט אים ער קוילעט

 ,געקוילעט מיך האסָט דו
 ,דערקוילעט ניט און
 !גרעסער נאָך גזלן אַ פוֿן ביסט דו
 
 
 

On the sea the breezes are blowing, 
The waves they roll on the main. 
I’ve fallen in love with a fair maiden 
I’m embarrased to tell you her name. 
 

My beloved built me a cottage, 
With windows on every side. 
Of all the young girls that I’ve ever seen, 
You’re the one that I choose for my bride. 
 

Tell me you love me with all your heart, 
Not alone for my pretty young face. 
Oh, you have slain me, with love you have 
slain me  
If you leave me I’ll be in disgrace! 
 

When a killer murders his victim, 
He stabs him and leaves him to lie. 
You’re worse than a murderer, 
You kill me and kill me 
You kill me but I never die. 
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Fun vanen heybt zikh on a libe? 
Fun redn, fun shmiesn, fun lakhn. 
Undzer libe hot zikh ongehoybn, 
Oy, gor fun andere zakhn. 
 
Ot shteyen dort taybelekh tsvey, 
Ot shteyen dort taybelekh tsvey. 
Oy, libn, libn zey zikh zeyer 
Nito keyn glaykhn tsu zey. 
 

Genug shoyn mit mir tsu redn, 
Genug shoyn mit mir tsu shmiesn. 
Oy, fir mikh op aheym, 
Der tate vet di tir farshlishn. 
 

Aheym, lyubitshke, vel ikh dir opfirn, 
Baym glekele vestu onklingen. 
Oy, a libe veln mir beyde firn, 
Di gantse velt vet fun undz zingen 
 

 ליבע? אַ אןָ זיך הייבט וואַנען פוֿן
 לאַכן. פוֿן שמועסן, פוֿן רעדן, פוֿן

 אנָגעהויבן, זיך האטָ ליבע אונדזער
 זאכַן. אנַדערע פוֿן גארָ אוי,
 
 צוויי, טײַבלעך דארָט שטייען אטָ
 צוויי. טײַבלעך דארָט שטייען אטָ
 זייער זיך זיי ליבן ליבן, אוי,
 זיי. צו גלײַכן קיין ניטאָ

 
 רעדן, צו מיר מיט גענוג
 שמועסן. צו מיר מיט גענוג

 אהיים, אפָּ מיך פיֿר אוי,
  וועט טאטַע דער
 פֿארַשליסן. טיר די
 

 ליוביטשקע, אהַיים,
 אפָּפיֿרן, דיר איך וועל 

 אנָקלינגען. וועסטו גלעקעלע בײַם
 פיֿרן, ביידע מיר וועלן ליבע אַ אוי,
  וועלט גאַנצע די

 זינגען. אונדז פוֿן וועט

Tell me where in the world  
does love come from? 
From the talking and flirting of lovers. 
But our love is something very special, 
So different from all of the others. 
 

Just see how those two doves are cooing, 
Just see how those two doves are cooing. 
Their love for each other is unequalled, 
There’s nothing compares to their wooing. 
 

Enought of your talking and flirting, 
It’s getting too late for your shmoozing. 
My parents will lock the door at midnight, 
Take me home now for  
they’ll soon be sleeping. 
 

We’ll be home in good time, my beloved, 
And we’ll both ring the doorbell together. 
Our love will never be forgotten, 
And people will sing of it forever. 

 
 

8 Gris, bagris - Greet them with singing (Yiddish)   02:12 
Words by Leibush Lehrer (third verse by Marty and Musia Lakin). 

Music by Lazar Weiner, choral arrangement by Derek David 
 

Gris, bagris zey mit gezang, 
Ven di zun fargeyt, 
Shpreyt zikh undzer loyb-gezang, 
Iber vayt un breyt. 
 

Zingt, zingt, ale tsuzamen, 
Ale, ale, kleyn un groys, 
Brengt, brengt, mit freyd un lider, 
Likht in undzer hoyz. 
 

Shpreyt dayn varemen fligl oys, 
In dem ovnt-vint, 
Vayse likht in undzer hoyz, 
Ven der tog farshvindt.  
Zingt, zingt… 
 

Lomir eyn mishpokhe zayn, 
Sholem in der velt. 
Dort in heln zunenshayn, 
Dort vu keyner felt.  
Zingt, zingt… 

 געזאנַג, מיט זיי באגַריס גרוס,
 פֿארַגייט, זוין די ווען

 לויב־געזאַנג, אונדזער זיך שפּרייט
 ברייט. און ווײַט איבער

 

 צוזאַמען, אלַע זינגט, זינגט,
 גרויס, און קליין אלַע, אלַע,

 און פֿרייד מיט ברענגט, ברענגט,
 לידער,
 הויז. אונדזער אין ליכט

 

 אויס, פֿליגל ווארַעמען דײַן שפּרייט
 אוָונט־ווינט, דעם אין

 הויז, אונדזער אין ליכט ווײַסע
 פֿארַשווינדט. טאגָ דער ווען

 זינגט... ,טזינג 
 

 זײַן, משפּחה איין לאָמיר
 וועלט. דער אין שלום
 זונענשײַן, העלן אין דארָט

 דארָט וווּ קיינער פעֿלט. 
 זינגט, זינגט..

Greet them with singing 
When the sun goes down.  
Our song of praise spreads  
Far and wide. 
 

Sing, sing, all together, 
All, all, little and big. 
Bring, bring, with joy and songs, 
Light into our house. 
 

Spread out your warm wings 
In the evening wind. 
White candles in our house 
When day disappears.  
Sing, sing… 
 

Let’s be united as one family, 
With peace in the world. 
There in the bright sunshine, 
Where no one is left out.  
Sing, sing… 
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9 A viglid fun Svetlane - Колыбельная Светлане – Kolybel’naya Svetlane - A Lullaby for Svetlana 
(Russian/Yiddish) 03:35 

Words by Aleksander Gladkov (Yiddish translation by Aron Vergelis.  
Music by Tikhon Khrennikov, choral arrangement by Lorin Sklamberg 

 
Lunnyje pal'any. Noch, kak d'en', svitla. 
Spi, maja Svitlana. Spi, kak ya spala.  
V ugalok padushki nosikam utknis'.  
Zv'ozdy, kak visnushki  
mirna sv'et'at vniz. 
 

Di levone fraye 
In dem sod shpatsirt. 
S’kumt a tog a nayer 
Epes brengt er dir? 
Likh shoyn tsanken ale, 
Eygelekh shoyn shmol. 
Shlof mayn sheyner malekh, 
Tunkl vert in tol. 
 

Dagarait sv'echka, dagarit da tla...  
Spi, majo sir'd'echka,  
noch, kak d'en', svitla.  
Likht shoyn tsanken ale,  
eygelekh shoyn shmol. 
Shlof mayn sheyner malekh,  
tunkl vert in tol. 

Лунные поляны, ночь как день 
светла.  
Спи, моя Светлана, спи как я спала. 
В уголок подушки носиком уткнись.  
Звезды, как веснушки,  
Мирно светят вниз.  
 

   די לבֿנה פרייעַ
 אין דעם סאָד שפּאַצירט.
 ס' קומט אַ טאָג אַ נייַע,
 עפּעס ברענגט ער דיר?

 ,אלַע צאַנקען שוין ליכט
 .שמאָל שוין אײגלעך
 ,מלאך שיינע מיין שלאףָ

 טונקל ווערט אין טאָל.
 

Догорает свечка, догорит дотла.  
Ночь, как день, светла.  
 

 ,אלַע צאַנקען שוין ליכט
 .שמאָל שוין אײגלעך
 ,מלאך שיינע מיין שלאףָ
 טאָל אין ווערט טונקל

The moon fades,  
the valley is dark...  
Bright Svetlana,  
sleep as I used to.  
No one will cry now.  
Your pillow is soft.  
Stars like freckles,  
dots in the sky. 
 

The free Moon plays  
in the orchard.  
A new day is coming. 
Will bring you something 
nice? 
 
The candle  
already flickers,  
your little eyes close.  
Sleep my dear angel,  
the valley is dark.  

 
10 Fort mayn shif – My ship sails (Yiddish) 03:33 

Words by Dovid Rodin, music and arrangement by Polina Shepherd 
 

 

Vayse shif, royter dakh,  
Runde fentster gor a sakh.  
Shvartser anker bay der zayt, -  
Fort mayn shif vayt, vayt ,vayt. 
 

Geler breg, zet zikh koym,  
Khvayies vign vaysn shoym.  
Himl bloy, yam iz tif.  
Shvimt zikh shtil, mayn vayse shif. 
 

Kumt mayn shif on tsu a breg, 
Zaynen zunik dort di teg. 
Mentshn broyn, felder grin, 
Vil ikh visn vu ikh bin. 
 

Kumt a mentsh on fun dem land, 
Zogt "shalom" un git a hant. 
Zogt: mayn kind,  
du zukhst a heym?  
Bist gekumen Shoyn aheym. 

 דאךַ, רויטער שיף, ווײַסע
 סך. אַ גארָ פעֿנצטער רונדע

 – זײַט, דער בײַ אנַקער שווארַצער
 ווײַט. ווײַט, ווײַט, שיף, מײַן פֿארָט

 
 קוים, זיך זעט ברעג, געלער

 שוים. ווײַסן וויגן כוואַליעס
 טיף. איז ים בלוי, הימל
 שיף. ווײַסע מײַן שטיל, זיך שווימט

 
 ברעג, אַ צו אןָ שיף מײַן קומט
 טעג. די דארָט זוניק זײַנען

 גרין, פעֿלדער ברוין, מענטשן
 בין. איך וווּ וויסן איך וויל
 

 לאַנד, דעם פוֿן אןָ מענטש א קומט
 האַנט. אַ גיט און “שלום„ זאגָט
 היים? אַ זוכסט דו קינד, מײַן זאגָט:
 אהַיים. שוין עקומעןג ביסט

 

My white ship with red roof,  
With many round windows,  
And a black anchor on the side, 
My ship sails far, far, far. 
 

Here is a golden shore with blue skies,  
Waves rock the white foam. 
Skies are blue, sea is deep. 
Swim quietly, my white ship. 
 

It arrives at the shore  
Where the days are sunny,  
People are bronzed, fields are green.  
I want to know where I am.  
 

A man comes and says ‘Shalom’ [Peace] 
and gives a hand.  
He says ‘My child,  
are you looking for a home?  
You are already here.  
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11 Mit halb farmakhte oygn - With half-shut eyes (Yiddish) 03:41 
Words by Anna Margolin, music and arrangement by Polina Shepherd 

   

Zitsndik baym tish in groyen zal, 
foyl un umruik zikh viklendik in shal, 
kuk ikh den af dir? 
Ruf dikh den tsu mir? 
Nor royter iz mayn moyl atsind, 
un di halb farmakhte oygn 
mit a roykh fartsoygn.   

Nor farfleytst bin ikh  
fun roysh un likht, 
un dayn gezikht ze ikh durkh nepl 
un flam, un af di lipn iz sharf der tam 
fun zun un vint. 
  
Nor ikh tsi zikh aruf  
mit farshtiktn geshrey, 
ikh vaks flaterndik, fiberdik azoy 
{azey}, un dos vaksn tut vey.   

Farrukt in vinkl fun dem groyen zal, 
In di lange flamendike  
faldn fun shal, 
kuk ikh den af dir?  
Ruf dikh den tsu mir? 
Nor ikh hob veytiklekh,  
un tif, un blind 
mit halb farmakhte oygn 
Dikh ayngezoygn. 

 

 זאַל, גרױען אין טיש באַם זיצנדיק
 שאַל, אין װיקלענדיק זיך אומרויִק און פױֿל
 דיר? אױף דען איך קוק
 מיר? צו דען דיך רוף
 אצַינד, מױל מײַן איז רױטער אור
 אױגן פֿארַמאכַטע האַלב די און
 פֿארַצױגן. רױך אַ מיט

  

  איך בין פֿארַפֿלײצט נאָר
 ליכט, און רױש פוֿן
  איך זע געזיכט דײַן און
 פֿלאםַ, און נעפּל דורך
 טעם דער שאַרף איז ליפּן די אױף און
 װינט. און זון פוֿן
 
  ארַױף זיך צי איך נאָר
 געשרײ, פֿארַשטיקטן מיט
 אזַױ פיֿבערדיק פֿלאטַערנדיק, װאַקס איך

 װײ. טוט װאַקסן דאסָ און {אזַײ},
 
 

 זאַל, גרױען דעם פוֿן װינקל אין פֿארַרוקט
  פֿלאַמענדיקע לאַנגע די אין

 שאַל, פוֿן פֿאַלדן
 דיר? אױף דען איך קוק
 מיר? צו דען דיך רוף
  װײטיקלעך, האבָ איך נאָר
 בלינד און טיף, און
 אױגן פֿארַמאכַטע האַלב מיט
 אײַנגעזױגן דיך

Seated at a table in the gray hall, 
Idle and anxious,  
wrapping myself in my shawl, 
I don't look at you, do I? 
I don't call you to me, do I? 
But my mouth is redder now, 
And my half-shut eyes 
Are smoky. 
But I am flooded  
with sound and light, 
And I see your face  
through fog and flame, 
And on my lips the taste  
Of sun and wind is sharp.   

But I pull myself up with a choked 
cry, I grow trembling, feverish,  
And this growing hurts. 
  

Removed to a corner  
of the gray hall, 
In the long flaming folds of my 
shawl, 
I don't look at you, do I? 
I don't call you to me, do I? 
But a little painfully and deeply and 
blindly, With half-shut eyes  
I have taken you into myself. 

 
 

 
12 A malekh veynt – An angel weeps (Yiddish)   02:12 

Words and music by Peretz Hirshbein, arrangement by Polina Shepherd 
 

A malekh veynt, a malekh veynt, 
Un badekt di groz mit toy. 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy. 
 

Es iz mayn bet mit pukh gebet, 
Un ikh valger zikh oyf shtroy, 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy. 
 

A nakht gevart a nakht gevart 
Un der tog er kumt shoyn groy 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy 

 

 אַ מלאך וויינט, אַ מלאך וויינט,
  און באַדעקט די גראָז מיט טוי,

  ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
  איך בענק נאָך דיר אַזוי...

 

  עס איז מייַן בעט מיט פּוך געבעט,
  און איך וואַלגער זיך אויף שטרוי,

 ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
 איך בענק נאָך דיר אַזוי...

 

  אַ נאַכט געווארט ,אַ נאַכט געווארט
  און דער טאָג ער קומט שוין גרוי.

 ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
 איך בענק נאָך דיר אַזוי...

An angel weeps and  
covers the grass with dew.  
My beloved,  
I yearn so for you.  
 

My bed is made with down,  
but I lie on straw.  
My beloved,  
I yearn so for you.  
 

The night was filled with waiting  
and the gray dawn arrives. 
My beloved,  
I yearn so for you.  
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13 Mekhutonim geyen – The in-laws are arriving (Yiddish)  02:11 
Words after Mark Warshawshky, music and choral arrangement by Saul Berezovsky, adapted by Derek David 

 

Di mekhutonim geyen shoyn  
Lomir zikh freyen, shat nor, shat  
Der khosn iz gor a parshoyn  
Shpilt a lidl dem khosns tsad  
 

Ay, ay, ay, tshiribam 
Ay, ay, ay, didl, didl dam 
Yaydl dam, daydl dam 
Yaydl dam didl, didl dam. 
Tshiri, tshiribom tshiribom 
Bom tshiritshi, ritshibom. 
Tshiri, tshiribom, tshiribom 
Bom tshiritshi bom/ 
Tshiri, tshiri, tshiri, tshiribom 
 

Dem khosns shvester Freydl-kroyn  
Dreyt zikh vi a dreydl, shat nor, shat  
Nemt zi arayn in redl shoyn 
Shpilt a lidl dem khosns tsad.  
 

Ot geyt der feter Mindik-koyt 
Vos hobn mir gezindikt, shat nor, shat  
Er blozt zikh vi an indik royt 
Shpilt a lidl dem khosns tsad.  

 די מחותּנים גייען שוין
 לאָמיר זיך פֿרייען שאַט נאָר, שאַט

 דער חתן איז גאָר אַ פּאַרשוין
 שפּילט אַ לידל דעם חתנס צד

 

 אײַ, אײַ, אײַ, טשיריבאַם
 אײַ, אײַ, אײַ, דידל, דידל דאַם

 יײַדל דאַם, דידל דאַם
 ײַדל דאַם, דידל, דידל דאַם

 טשירי, טשיריבאָם, טשיריבאָם
 באָם, טשיריטשי, ריטשיבאָם
 טשירי, טשיריבאָם, טשיריבאָם

 באָם, טשיריטשי, באָם.
 (טשירי, טשירי, טשירי, טשיריבאָם)

 

 דעם חתנס שוועסטער פֿרײדל־קרוין
 דרייט זיך ווי אַ דריידל 

 שאַט נאָר, שאַט
 נעמט זי ארײַן אין רעדל שוין
 שפּילט אַ לידל דעם חתנס צד

 
 
 

 אָט גייט דער פֿעטער מינדיק־קויט
 וואָס האָבן מיר געזינדיקט, 

 שאַט נאָר, שאַט
 ער בלאָזט זיך ווי אןַ אינדיק רויט
 שפּילט אַ לידל דעם חתנס צד

The in-laws are already here, 
Let’s rejoice, hush now, hush! 
The groom is a real gentleman, 
Play a little tune  
for the groom’s family.  
 

Ay, ay, ay, tshiribam… 
 

 
The groom’s sister Freydl 
Spins like a top, hush now, hush! 
Let her into the circle already, 
Play a little tune  
for the groom’s family.  
 

Ay, ay, ay, tshiribam… 
 

Here comes Uncle Mindik 
Have we slighted him –  
hush now, hush!  
He puffs himself up  
like a red turkey,  
Play a little tune  
for the groom’s family. 
 

Ay, ay, ay, tshiribam…  
 

14 Kh'hob dem kheyshek - I Am Willing (Yiddish/English) 04:03 
Words and music by Holly Near, Yiddish translation by Yuri Vedenyapin, choral arrangement by Derek David © 2003 Hereford Music 

ASCAP 
 

Kh’hob dem gloybn,  
kh’hob dem kheyshek, 
Zayn fartsveyflt tor men nit, 
Mir gedenken doyres kemfers 
Far banayung un far likht.  
 

Mayn mishpokhe filt a veytik,  
Un mayn shtot iz ful mit tsar,  
S’iz dos gantse land dershrokn,  
S’filt di velt a shvern gzar.  
Kh’hob dem gloybn...   

Zoln kinder zen alts klorer, 
Un di firers kliger zayn; 
Blozt shoyn, vintn fun banayung, 
Zol es baysn, s’iz keday. 
Kh’hob dem gloybn...  
 

Helf mir, boym,  
un halt mayn dayge,  
Helf mir, midber, halt mayn shrek,  
Mikh farkishef, royte shkie, 
Nem, bloyer yam, mayn trer avek. 
Kh’hob dem gloybn...  

 כ׳האבָ דעם גלויבן, 
 כ׳האבָ דעם חשק,

 זײַן פֿארַצװײפֿלט טאָר מען ניט,
 מיר געדענקען דורות קעמפעֿרס 

 פֿארַ באַנײַונג און פֿארַ ליכט.
 

 מײַן משפּחה פיֿלט אַ װײטיק,
 און מײַן שטאטָ איז פוֿל מיט צער,

 ס׳איז דאסָ גאַנצע לאַנד דערשראָקן,
  .ס׳פיֿלט די װעלט אַ שװערן גזר.

 כ׳האבָ דעם גלויבן…
    

 זאָלן קינדער זען אלַץ קלאָרער,
 און די פיֿרערס קליגער זײַן;

 בלאָזט שוין, ווינטן פוֿן באַנאַיונג,
 זאָל עס בײַסן,  ס׳איז כּדאי.

 כ׳האבָ דעם גלויבן…
 

 העלף מיר,בוים,
 און האַלט מײַן דאגה, 
 העלף מיר, מידבר,    

 האַלט מײַן שרעק.  
 מיך פֿארַכּישוף, רויטע שקיעה

 נעם, בלויער ים, מײַן טרער אװַעק,
 כ׳האבָ דעם גלויבן…

I am open and I am willing 
To be hopeless would seem so strange. 
It dishonors those who go before us 
So lift me up to the light of change 
  
There is hurting in my family 
There is sorrow in my town 
There is panic in the nation 
There is wailing the whole world ’round  
I am open... 
 

May the children see more clearly.  
May the elders be more wise. 
May the winds of change caress us  
Even though it burns our eyes. 
I am open… 
 

Give me a mighty oak  
to hold my confusion.  
Give me a desert to hold my fears. 
Give me a sunset to hold my wonder. 
Give me an ocean to hold my tears. 
I am open...  
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15 Aleyn in veg – Alone on the road – Выхожу один я на дорогу – 
Vykhazhu odin ya na dorogy (Yiddish/Russian) 03:29  

Words by Mikhail Lermontov, Yiddish translation by Abraham Reisen, music by Elizaveta Shashina 
  

Kh’gey aroys aleyn in veg in breytn, 
S’glantst der veg durkh  
dinem nepl-shtoyb, 
Shtil di nakht, der midber hert Got reydn 
Un di shtern zingen Got a loyb.  
 
Vykhazhu adin ya na darogu, 
Skvos ’tuman krimnistyj put ’blistit.  
Noch tikha, pustyn’a vn’emlit Bogu 
I zvizda s zvizdoju gavarit. 
 
V nibisakh tarzhestvinna I chudna. 
Spit Ziml’a f sijanji galuibom… 
Shto zhi mn’e tak bol’na i tak trudna? 
Zhdu l ’chivo? Zhal’eju li a chom? 
 
Neyn, ikh vart fun lebn gornisht vayter,   
Un der nekhtn art mikh oykh nisht fil. 
Kh’zukh nor ru, vern a bafrayter 
Lozn alts, antshlosn vern shtil. 
 
No ni t’em khalodnym snom magily, 
Ya b kjhat’el nav’eki tak zasnut’, 
Shtob v grudi vzdymalis’ zhizni sily. 
Shtob dysha vzdymalas’ tikha drud’. 
 
Nit mit yenem kaltn shlof fun keyver -  
Eybik shlofn volt ikh hobn lust, 
Shlogn zol mit lebn yeder eyver, 
Otemdik zikh heybn zol di brust. 
 
Tog un nakht ikh hern zol zikh tsien 
A gezang fun libe on a shir; 
Un a demb zol eybik grinen, blien, 
Beygn zikh un royshn iber mir. 
 
Shtob vs’u noch,  
v’es’ d’en’, moj slukh lil’eja,  
Pra l’ubof’ mn’e sladkij golas p’el. 
Nada mnoj shtob, v’echna ziline’ja,  
T’omnyj dub sklan’als’a i shum’el. 

 כ'גיי ארויס אַליין אין וועג אין ברייטן,
 ס’גלאנצַט דער וועג דורך 

 דינעם נעפּל־שטויב,
שטיל די נאַכט, דער מידבר הערט 

 גאטָ רעדן
 און די שטערן זינגען גאטָ אַ לויב.

 

Выхожу один я на дорогу, 
Сквозь туман  
кремистый путь блестит,  
Ночь тиха. Пустыня внемлет Богу, 
И звезда с звездою говорит. 
 

В небесах торжественно и чудно, 
Спит земля в сиянье голубом... 
Что же мне так больно  
и так трудно,  
Жду ль чего? Жалею ли о чём? 

 ניין! איך ווארַט פוֿן לעבן 
 גארָנישט ווײַטער,

 און דער נעכטן ארַט
  מיך אויך נישט פיֿל –

 כ’זוך נאָר רו, ווערן אַ באפַֿרײַטער
 לאָזן אלַץ, אנַטשלאָסן ווערן שטיל.

Но не тем холодным сном могилы,  
Я б желал навеки так заснуть, 
Чтоб в груди дремали жизни силы,  
Чтоб, дыша, вздымалась  
тихо грудь. 

 ניט מיט יענעם קאלַטן שלאףָ 
 פוֿן קבֿר -

 אייביק שלאפָןֿ וואָלט איך האבָן לוסט, 
 שלאגָן זאָל מיט לעבן יעדער אברֿ,

 אטָעמדיק זיך הייבן זאָל די ברוסט.
 

  טאָג און נאַכט איך הערן 
  זאָל זיך ציעִן 

 אַ געזאנַג פוֿן ליבע אןָ אַ שיעור;
 און אַ דעמב זאָל אייביק גרינען,  

 בליעִן,
 בייגן זיך און רוישן איבער מיר…

Чтоб всю ночь,  
весь день мой слух лелея,  
Про любовь  
мне сладкий голос пел,  
Надо мной чтоб, вечно зеленея, 
Тёмный дуб склонялся и шумел. 

I walk out alone  
into the darkness. 
Through the mist  
the roadway flints gleam bright;  
All is still, God speaks,  
the desert hearkens, 
Star with star holds  
convene in the night. 
 
 Skies above show forth  
a solemn wonder; 
Pale blue radiance  
laps the sleeping earth... 
Why must I be anguished,  
torn asunder - 
Old regrets?  
Or expectation's birth? 
 

No, of life I have no expectation, 
No regretful memories to keep, 
What I seek is peace,  
a liberation; 
I wish for oblivion, to sleep... 

 
Not that sleep of graveyards,  
chill and gruesome:  
Rather for eternity to keep 
Life's full powers still  
dormant in my bosom,  
Breast still gently  
heaving as I sleep; 
 
Have by night and day,  
my ear beguiling, 
Voices sing  
sweet melodies of love, 
Shady oak trees  
ever green and smiling 
Bend their boughs  
and rustle close above. 
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16 Bud’te Zdarovy - Будьте здоровы – Live long and prosper (Yiddish/Russian)  02:07 
Words by Adam Rusak (Belarusian), Russian translation by M Isakovsky, Yiddish translation by Dmitri “Zisl” Slepovitch, 

music by Isaac Luban, choral arrangement by Polina Shepherd 
 

 

Blaybt undz gezunt,  
lebt zhe raykh on a breg. 
Mir forn aheym  
in a vayt-vaytn veg. 
In veldl dem grinem  
veln mir shlofn un esn 
Ekh, ayere laskes  
keynmol nit fargesn.  
 

Kak v vashim kalhozi  
shirokaye pole,  
Puskai zhe dl'a shastya  
tsvit'ot vasha dol'a.  
Pust' budut na r'echkah  
da sv'etlyyi vody,  
Pust' plavajut v r'echkah  
gus'ei haravody. 
 

Der korn ongegosener  
vaksn zol hoykh  
Un shmalts af tsu shmirn  
zolt hobn ir oykh.  
In a fesl kapuste  
zoln grivenes flisn 
A shnepsl dertsu shtendik  
hot ontsugisn.  
 

Chtop k vam priyizhali  
zhilannyyi gosti,  
Chtop l'udi na vas  
ni im'eli by zlosti.  
Chtob druzhnai rabotaju  
vashei brigady  
Fse byli davol'ny,  
davol'ny i rady. 
 

Yisho pazhilat' vam  
nimnoga astalas',  
Chtob v god pa rib'onku  
u vas narazhdalas'.  
A yesli, pa shastj,  
i dvoye pribudit, 
Nikto s vas ni sprosit,  
nikto ni asudit. 
 

Tak bud'te zdarovy,  
zhiviti bagata, 
A my uyizhaim  
da domu, da khaty. 

 

 בלײַבט אוידז געזונט, 
 לעבט זשע רײַך  אןָ אַ ברעג.

 מיר פֿארָן אהיים 
 אין אַ ווײַט־ווײַטן וועג.

 אין וועלדל דעם גרינעם 
 וועלן מיר שלאפָןֿ און עסן

 עך, אײַערע לאַסקעס 
 קיינמאָל ניט פֿארַגעסן.

 
Как в вашем колхозе  
широкое поле, 
Пускай же для счастья  
цветет ваша доля. 
Пусть будут на речках  
да светлые воды, 
Пусть плавают в речках  
гусей хороводы. 

 
 דער קארָן אנָגעגאסָענער 

 וואַקסן זאָל הויך
 און שמאַלץ אויף צו שמירן 

 זאָלט האבָן איר אויך.
 אין אַ פעֿסל קאפַּוסטע 
 זאָלן גריווענעס פֿליסן

 אַ שנעפּסל דערצו שטענדיק 
 האטָ אנָצוגיסן. 

 
Чтоб к вам приезжали  
желанные гости, 
Чтоб люди на вас  
не имели бы злости. 
Чтоб дружной работою  
вашей бригады 
Все были довольны,  
довольны и рады. 
 

Еще пожелать вам  
немного осталось: 
Чтоб в год по ребенку  
у вас нарождалось, 
А если, по счастью,  
и двое прибудет 
Никто с вас не спросит,  
никто не осудит. 
 

Так будьте здоровы,  
живите богато, 
А мы уезжаем  
до дому, до хаты. 

Live long and prosper,  
may good things keep flowing 
For now we must part and  
to bed we'll be going. 
We're thrilled that you joined us  
for our celebration, 
We're sure that there's none better  
across the whole nation. 
 

As vast as the fields are  
in your great collective,  
So let there be joy  
in your ev'ry objective. 
Your clean rivers running  
with waters a-glowing,  
And geese on the wing fly  
in flocks ever-growing. 
 

May harvest of plenty  
reward your endevour. 
And bless your whole fam'ly  
with good food forever,  
your ovens send forth  
the great smell of good roasting,  
Your glasses be brimming  
with spirits for toasting. 
 
And may your dear friends  
to your homes be invited,  
Where everyone's happy  
and no one is slighted. 
May teamwork and peace  
rule your working divisions,  
And may they support you  
in all your desisions. 
 

One last thing we wish you,  
come hell or high water,  
Is that you be blessed  
with a son and a daughter.  
And if by good fortune  
it's twins in the tummy,  
What joy could be greater  
for daddy and mummy! 
So, live long and prosper,  
may good things keep flowing  
For now we must part  
and to bed we'll be going. 
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17 Volt Ikh Gehat Koyekh – Если бы были силы – Yesli by byli sily - If my voice were Louder  
(Yiddish/Russian) 04:05 

Traditional Hasidic song, Yiddish word adaptation by Adrienne Cooper, arrangement by Polina Shepherd 
 

Volt ikh gehat koyekh  
Volt ikh gelofn in di gasn  
Volt ikh geshrign sholem  
Sholem, sholem, sholem 
 
Esli by byli sily, t'ela b sil'n'eje 
byla, Mn'e by bezhat' pa sv'etu  
S krikam “mir, mir, mir! "mir!"  
 
Vayl ikh hob koyekh  
Vel ikh loyfn in di gasn  
Darf ikh shrayen sholem  
Sholem sholem sholem 

 וואָלט איך געהאַט כּוח
 וואָלט איך געלאפָןֿ אין די גאסַן

 וואָלט איך געשריגן שלום

 שלום, שלום, שלום!
 

Если бы были силы,  
тело б сильнее было, 
Мне бы бежать по свету  
с криком «Мир! Мир! Мир!» 
 

 ווײַל איך האבָ כּוח
 וועל איך לויפןֿ אין די גאסַן
 דארַף איך שרײַען שלום

 שלום, שלום, שלום!

If my voice were louder 
if my body stronger 
I would tear through the streets  
Shouting peace, peace! 
 
 
 
 
 
Because I have power, 
I must to run through the streets 
and shout:  
Peace, peace, peace! 

 
18 Bonus track - Medley: Khvalyes shlogn afn yam – Как на море Валы бьют – Kak na mor’e valy bjut - Waves 

are rolling in the sea/Fun a feldele a frays - По Полю-полю – Po pal’u, pal’u – (Yiddish/Russian) 04:16 
Russian folk song from the Ural mountains. Yiddish translation by Asya Fruman 

Khvalyes shlogn afn yam, /x2 
Shlogn afn yam / x2…  
 

Kak na mor’e valy bjut /x2 
Valy bjut, valy bjut. /x2 
 

Fun di hoykhe berg aroys 
Iz a shener falk aroys 
A shener falk aroys, /x2 
 

Iz-za mor'a iz-za skal 
Yasnyj sokal vylital, 
Vylital, vylital. /х2 
 

Flit der falk un git a ruf,  
Zayn gelibte ruft er uf  
Ruft er uf, ruft er uf. /x2 
 

Sakalitsu vyzyval. /х2 
Vyzyval, vyzyval. / х2 
 

Af di khvalyes, afn yam /x2 
Afn yam, afn yam. /x2 
 

Kak pa sinim pa valnam, /x2 
Pa valnam, pa valnam /x2 
 

S’kumen shifn shtilerheyt,  
Trogn simkhe, trogn freyd,  
Trogn freyd, trogn freyd. /x2 
 

Fs'o karabliki plyvut, 
Ani radast' prinisut, 
Prinisut, prinisut. /х2 
 

Khvalyes shlogn afn yam, /x2  
Shlogn afn yam. /x2 

 2/.ים אויפןֿ שלאגָן וואַליעסכ
	.2/  ים אויפןֿ שלאגָן

 

Как на море валы бьют /х2 
Валы бьют, валы бьют. /2 

 

 ארַויס בערג חויכע די פוֿן
 ארַויס. פֿאַלק שענער אַ איז
 2./ארַויס פֿאַלק שענער אַ

 

Из-за моря, из-за скал  
Ясный сокол вылетал. 
Вылетал, вылетал. /х2 

 

 רוף, אַ גיט און פֿאַלק דער פֿליט
 אויף. ער רופטֿ געליבטע זײַן

 
Соколицу вызывал. /х2 
Вызывал, вызывал. / х2 

 

 2./ ים אויפןֿ כוואַליעס, די אויף
 4./ ים אויפןֿ

 

Как по синим по волнам, /x2 
По волнам, по волнам /x2 

 

 שטילערהייט, שיפןֿ קומען’ס
 פֿרייד. טראגָן שׂימחה, טראגָן
 2/ .פֿרייד טראגָן ,פֿרייד טראגָן

 

Всё кораблики плывут. 
Они радость принесут. 
Принесут, принесут. /х2 
 

	

 2/ים. אויפןֿ שלאגָן כוואַליעס
 2/ים. אויפןֿ שלאגָן

Waves are crashing on the sea, 
on the sea, on the sea.  
 

From the high mountains, 
Comes a handsome falcon. 
 

The falcon flies and gives a call, Calling to 
his lady love. 
 
On the waves, on the sea, 
Ships come quietly, 
Bringing happiness and joy. 
 
Waves are crashing on the sea...  
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Fun a feldele, fun a feldele, 
Fun a feldele a frays, /x2… 
Flit a taybele, /x2 
Oy, dos kleyne taybele. /x2… 
Ruft zayn dushenyu,  
Di getraye taybenyu. 
Kum zhe, kum aher,  
Af di flinke fligelekh.  
Bist mir tayer-zis,.  
Mit dayn zisn hilekhl.  
Trogn trogstu zikh  
Vi a pave shtaltishke.  
Redn redst azoy,  
Vi a soloveytshikl. 
 

Po pal’u pal’u 
Pa shirokamu pal’u.  
L’etal-vyletal 
Siz galubchik maladoy. 
Klikal-vyklikal 
Siz galubushku svayu.  
Ty padi s’uda, 
Siz galubushka maya. 
Ya tib’a l’ubl’u 
Za pakhodachku tvayu.  
Pa dvaru id’osh, 
Slovna pavushka plyv’osh.  
R’echi gavarish, 
Kak bila libet’ payosh.  

 
 2/ ,פעלדעלע אַ פוֿן
 2/ .פֿרײַס אַ פעלדעלע אַ פוֿן

 2/ טײַבעלע אַ פֿליט
 ...2/ טײַבעלע קליינע דאסָ אוי

  דושעניו זײַן רופטֿ
 טײַבעניו געטרײַע די
 אהַער, קום זשע, קום
 פֿליגעלעך פֿלינקע די אויף
 טײַער־זיס, מיר ביסט
 הילוכל. זיסן דײַן מיט

 זיך, טראגָסטו טראגָן,
 שטאלַטיטשקע. פּאוַוע אַ ווי

 אזַוי, רעדסט רעדן
 סאָלאוָוייטשיקל. אַ ווי

По полю-полю,  
По широкому полю  
Летал- вылетал,  
Сиз-голубчик молодой.  
Кликал-выкликал,  
Сиз-голубушку свою.  
Ты пойди сюда,  
Сиз-голубушка моя.  
Я тебя люблю,  
За походочку твою 
По двору идёшь,  
Словно павушка плывёшь. 
Речи говоришь,  
Как бела лебедь поёшь. 

 
        From a little field, 

From a free little field, 
Flies a little dove,  
oh, a small little dove. 
Calling his beloved,  
His lovey-dovey. 
“Come, come here,  
On your agile wings, 
You’re my sweetheart,  
With your sweet little walk. 
You carry yourself,  
Like a stately peacock. 
The sound of your voice is  
Like a dear nightingale. 


